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Abstract  
The story of Yusuf and Zulaikha is a Hebrew story narrated in the Holy Quran in a Surah titled 

‘Yusuf’. After Islam was introduced in Iran, many literary scholars focused their attention on it, and 
different narratives of it were written in the form of poems with various meters. Toghanshahi's Yusuf 
and Zulaikha and Jami's Yusuf and Zolaikha are among the most important stories of Yusuf and 
Zulaikha currently available to knowledge enthusiasts. They are two different narrations of this story. 
Mohammad Kazem Saheb Isfahani, also known as Masih al-Bayan, one of Alamgir's era poets, 
travels from Iran to India and, while employed as a physician in the royal hospital, due to his talent 
in poetry, composes and leaves behind several books. Sabahat Yousefi is one of his masnawis that 
he composed following Bahr Khafif meters. In this study, in addition to introducing this work, this 
narration will be compared with the narration of Yusuf and Zulaikhai attributed to Ferdowsi. The 
results showed that there is a clear difference between these two works in terms of the type of 
narration, language, meter, and literary themes. This study is fundamental in terms of type. The 
aforementioned text will be analyzed using the qualitative content analysis method. 

 

Keywords: Comparison, Taghanshahi's Yusuf and Zulaikhai, Sahib Isfahani's Yusuf and Zulaikhai, 
Sabahat Yousefi. 
  
Introduction 

Anushirvan the Just's era was a glorious era when many stories of various nations were translated 
into Middle Persian, and many stories popular among Iranians were gathered. After the Sassanids 
and with the introduction of Islam in Iran, this tradition continued with the translation and exegesis 
of Quranic Surahs and Ayahs. The lives of the prophets and the righteous in the Qisas al-Anbiya and 
general histories were the inspiration of literary scholars’ and historians’ writings. The narrators, 
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exegetes, and poets showed great interest in the story of Prophet Yusuf in the Quranic narratives. 
The oldest existing work is a Yusuf and Zulaikhai attributed to Ferdowsi by biographers and some 
orientalists which, later, turned out to not belong to Ferdowsi due to stylistic and historical reasons. 
The poet of this work is unknown, and it is known as Toghanshahi's ‘Yusuf and Zulaikhai’ as 
suggested by Mojtaba Minovi (1975). Composing love stories under the title Yusuf and Zulaikha 
was common in the next era as well, and Jami's Yusuf and Zulaikha is one of the strongest of these 
collections.  

Mohammad Saheb Isfahani in one of his Masnawis titled Sabahat Yousefi, has written about the story 
of Yusuf and Zulaikha. This study is a narratological analysis and complete introduction of the Sabahat 
Yousefi version and an attempt to compare the narration with Taghanshahi’s narration and show their 
similarities and differences. The reason for choosing Taghanshahi’s narration was to compare the oldest 
existing narration of Yusuf and Zulaikha with a narration from the Safavid period and to show the 
similarities and differences between the two narrations from the two Shiite poets.  

 

Materials and Methods 
This study is conducted based on the descriptive-analytical method using library research and the 

comparative study of two narratives of Yusuf and Zulaikha's story, one from the Seljuk period and 
one from the Safavid period. This study is an attempt to answer the following four research questions:  

1) What is the basis and arrangement of Sabahat Yousefi’s story? 
2) What does Masih al-Bayan focus on the most in the narration? 
3) Has the poet been innovative in the narrative, ideas, and goals employed?  
4) What is the meter followed in the work and the history of this meter in the narrations of Yusuf 

and Zulaikha? 
 

Research Findings 
In Saheb Isfahani's work, due to the story's theme, the most frequently used words are separation, 

parting, division, being divided, dividing, tulip, candle, tear, shouting, shrieking, supplication, 
crying, and weeping. The state of being apart and the lover's absence are not expressed similarly in 
Taghanshahi’s and Saheb Isfahani’s works. 

In this versified story, simple structures are more common in the verbs' and nouns' structures. 
This may be the main reason for the articulacy and eloquence of this work. Simple verbs are placed 
at the end of hemistichs or verses, as rhymes (either a repeated word or two rhyming words), under 
the influence of the regular syntax of the language. 

In the poet's use of Persian nouns and adjectives, mostly, words with simple structures and those 
that belong to the ghanaei literature are used, and if compound structures are used in a word, they are 
mostly novel. 

The poet's biggest strength in the lexical field is the construction of conjunctive, non-conjunctive, 
adjectival, and additive compounds, which shows the power of the poet's creativity. 
 

Discussion of Results and Conclusions  
Saheb Isfahani, with the pen name Masih al-Bayan, was a poet and physician in Aurangzeb's court 

and composed a Diwan and five Masnawis on various subjects, one of which, called Sabahat Yousefi, 
follows Bahr Khafif meters and tells the story of Prophet Yusuf (PBUH) as concisely as possible. Of 
course, the poet sometimes uses expatiation in the narration of the story to describe some parts of the 
story more. In this work, he did not neglect the subtleties of the Indian style period and the specific 
themes of this style, and the words with the highest frequency in this work are mirror, tulip, bud, 
longing, tears, separation, love, and crying your heart out. 

Comparing this work with Taghanshahi's narration shows that the narration style of Taghanshahi's 
Yusuf and Zulaikhai is historical, but Saheb Isfahani's narration style is concise and scattered. In 
addition, judging the story elements’ value shows that the use of story and story elements by the 
author of Taghanshahi' Yusuf and Zulaikhai is stronger and more attractive, but in linguistic and 
rhetorical comparisons, Saheb Isfahani, who is a follower of the Indian school of style, gets the better 
of his peer. 

In the story, the poet's narrative turns into a Shiite religious narrative, and the poet finds the events 
of Karbala much harsher than the events of Jacob's separation from Yusuf. Sometimes, he uses fables 
and allegories in the stories, which result in faint traces of Sufi attitudes being found in the text. The 
poet’s Sufi attitude is perhaps more influenced by the creation of the theme from the concepts related 
to wisdom and Irfan. 
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 دهیچک

داستان  نیآمده است. ا میدر قرآن کر وس یبا نام  یاآن در سوره تیاست که روا یعبر یهااز داستتان خایو زل وست ی داستتان

و  وستت ی نیتردرآمد. از مهم نظمبه  یو اوزان مختلف هاتیقرار گرفت و در روا بانیاز اد یاریبستت مدّنظر رانیا بهبعد از ورود استتلام 

که  اشاره کرد یجام یخایو زل وس یو  یشاهطغان یخایو زل وس یبه  توانیدوستان است، مکه اکنون در دسترس دانش ییخاهایزل

سفر  به هند رانیا از ر،یگاز شاعران عهد عالم انیالبحیملق  به مس یصتاب  اصتفهان محمدکاظم. کنندیفاوت را بازگو ممت تیدو روا

 ابتصباو  یهای. ازجمله مثنونهدیم ادگاریرا به  یآثار خود، موزون طبع با ،یپادشاه یدارالشفا یو ضمن اشتغال به داروغگ کندیم

نگارندگان در این پژوهش ضمن معرفی کامل اثر، روایت آن را است.  دهینظم کش ۀبه رشت  یاست که شاعر آن را در بحر خف یوسفی

وزن و  زبان، ت،یاست که ازنظر نوع روا نیآمده ادستبه ۀجینت اند.فردوستی مقایسته نمودهبه  ستو  و زلیخای من  یوستبا روایت 

متن  ،یفیک یمحتوا لیاست که با روش تحل یادیدو اثر وجود دارد. نوع پژوهش بن نیا نیب یتفاوت آشکار ،یادب یهایسازمضتمون

 یادشده بررسی شده است.

 

 های کلیدیواژه

 یوسفی صبابت ؛یاصفهان صاب  یخایزل و وس ی ؛یشاهطغان یخایو زل وس ی سه؛یمقا
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 مقدمه ـ1

 مسئله انیشرح و ب 1ـ1

ترجمه  هانیم یها از ملل گوناگون به زبان فارساز داستان یاریبود که بس یپرشکوه ۀعادل دور روانیانوش ۀدور

 نییو آ نیو با ورود د انیدوران بعد از ستتاستتان درشتتد.  یآورجمع انیرانیا انیم جیرا یهااز داستتتان یاریو بستت

و  غمبرانیپ ابوالادامه داشتتت.  یقرآن اتیآ ریهمچنان با ترجمه و تفستت ستتنّت نیا ران،یا نیستترزمدر  یاستتلام

و مورخان قرار  بانیاز اد یاریبستت ینوشتتتار ۀستترلوب ،یعموم یهاخیو تار اینبأالقصتت  یهاصتتالحان در کتا 

 روروبهمفسران و شاعران  ان،یاز راو یعیوساقبال  با وس ،ی بضترت داستتان ،یقرآن یهاتیروا ازجملهگرفت. 

 ، ص.2250اته، از مستشرقان ) یو برخ سانینواست که تذکره ییخایو زل وست ی ،2 اثر موجود نیتریمی. قدشتد

 نینسبت دادند و بعدها معلوم شد ا ی( آن را به فردوس252 ، ص.2230برتلس،  ؛245 ، ص.2232برون،  ؛04-00

 ، ص.ال 2224 پور،امیخ؛ 2-20 ، ص.2224  ،یقرک. ر) ستین یفردوس به متعلق ،یخیتار و یسبک لیادلاثر به

ناخته ش یشاهطغان یخایو زل وس یعنوان  با ینویم یمجتب شنهادی( و شتاعر آن نامشتخ  است که به پ02-01

در دوران  خایو زل وس یعاشقانه تحت عنوان  یها(. سرودن داستان55-215 ص. ،2250 ،ینویم)رک.  شتودیم

 .کرد اشاره یجام یخایو زل وس یبه  توانیم ،هامجموعه نیا نیتریو از قو بود جیرا همبعد 

رداخته پ خایو زل وس یبه داستان  ،یوسفی صبابتنام  به خود یهایاز مثنو یکیدر  یاصفهان محمدصاب 

 تیاو رو ردیصورت گ یوسفیصبابت  ۀکامل نسخ یو معرف یشناستیروا شودیم یپژوهش سع نیاستت. در ا

ه است ک نیا یشاهطغان تیانتخا  روا لید. دلاشوآن ذکر  یهاو شباهت و تفاوت سهیمقا یشاهطغان تیبا روا

هت و شبا زانیم و دهیسنج یصتفو ۀدور از یتیروا باموجود  یخایو زل وست ی تیروا نیتریمیتا قد شتد تلاش

 پژوهش عبارت است از: نیشده در امطرح یاصل یهاشود. پرسش انیب یعیاز زبان دو شاعر ش تیتفاوت دو روا

 است؟ صورت چه بهقصه   ی. اساس و ترت2

 است؟ یمسائل چه به شاعر توجه شتریب ت،یروا در. 1

 داشته است؟ یشده، شاعر نوآورو اهداف استفاده هاشهیو اند تیدر روا ای. آ2

 است؟ چگونه خایزل و وس ی یهاتیروا در وزن نیا ۀسابق و اثر وزن. 0

 پژوهش ۀنیشیپ 2ـ1

است  یمقالات علمستلسله آنها، از یکیذکر کرد:  توانیم رانوع پژوهش  دو خایو زل وست ی یهامنظومه دربارۀ

 پورامیقلم خ بهمقاله  نیچند نه،یزم نیاثر در ا نیتراند که کاملکرده یرا معرف ادشتتتدهیتر آثتار و جتامع ترقیکته دق

 ۀ، شمار2223 یهادر سال زیدانشگاه تبر اتیادب ۀدانشتکد ۀمجلدر  «خایو زل وست ی»تحت عنوان  یاپیصتورت پبه

 پرداخته است. خاهایو زل وس ی ۀهم ی، به معرف52 ۀ، شمار2225؛ 52و  05 ۀ، شمار2224 ؛04و  03

 سهیرا با هم مقا خایو زل وس یمشهور  ۀچند منظوم یهاتیاند رواکرده یها که سعاز پژوهش یگرید نوع

و  وس یبا  یمنسو  به فردوس یخایو زل وس ی تیبکا سهیمقا ۀنامانیند از: پااآنها عبارت نیترمهمکنند که 
 تیروا دو نیا لیتحل و ستتهیمقا به تهران دانشتتگاه در 2204 ستتال در یابرودستتکیت عمرو اثر ،یجام یخایزل

 .(2204تیابرودسکی، ) است پرداخته



 2 / و همکار بمیدرضا خوارزمی /  تیروا ییمحتوا ۀسیمقا و یاصفهان صاب  یخایزل و وس ی یمعرف

 

 تیسه روا یهاهیمابن سندگانیکه نو (2244) یو ذوالفقار یزواربه قلم  «خایو زل وس ی ۀقص یشناستیروا»

 اند.کرده سهیرا با هم مقا یو جام یخواجه مسعود قم ،یشاهطغان یخایو زل وس ی

 یوسفیصبابت تحت عنوان  هیصفو ۀاز دور ییخایو زل وس ی یبه معرف بارنینخست یپژوهش باضر برا در
 تیروا اثر با نیا تیروا ت،یبه بکا ندگانیشتباهت و تفاوت و نوع نگاه سرا کردننمودار یبرا زین ؛پرداخته شتد

 است. شده سهیمقا یشاهطغان

 پژوهش تیاهم و ضرورت 3ـ1

از  یاخوردن برگ تازهمانده استتت، ضتتمن ور  یجاما به یادب ۀکه از گذشتتت یو شتتناستتاندن هر اثر یمعرف

 که ستا نیا پژهش نیا تیاهم. کشدیم ریرا به تصو ندگانیو سرا سندگانیو نگرش نو شتهیاند ه،گذشتت راثیم

 شاعر تا چه یعیش شیو گرا هاشهیکه اند شده داده نشانو اثر آن،  سندهیکامل نو یبار ضتمن معرفنینخستت یبرا

گذشتتته  یخاهایو زل وستت ی تینگاه در روا نیبوده استتت که ا لیدخ خایو زل وستت ی تیروا یلااندازه در لابه

 ندارد. یاسابقه

 

 یبررس و بحث ـ2

 نیب متداولِ اتِیهمراه با امثال و بکا ا،یو اول ایانب اتیمانند بکا یدیجد راثیم رانیا به استتلام ورود از بعد

که  یاارزشتتمند استتطوره یهاتیما افزوده شتتد. در کنار روا یباستتتان یهاراثیم ۀنیبه گنج گر،یاعرا  و اقوام د

 یهاقولو... به نقل میمثل نوح، ابراه ایاز انب یبود، قصص جیهوشنگ و... را ومرث،یمانند ک ییهاتیشتخص دربارۀ

قلم  ۀکیو بر بار دیدهان چرخبهستتازگار بود و دهان هایرانیکه با روح و روان ما ا ییها. از قصتتهشتتدالحا   یفرهنگ

تا  یامانس ۀداستان را از شاعران دور نیا ۀمنظوم یس پورامیکه خ کرد اشاره خایو زل وس ی ۀقصبه  توانینشست، م

 ، ص.ال 2224؛ 024-022 ، ص. 2223؛ 112-114 ، ص.ال 2223 پور،امیخ کرده است )رک. یمعرف زدهمیقرن س

به سرودن  نهاد، قدم آن در ینظام از یرویپ با ،اورنگهفت در یکه جام یموفق راه(. 122-106 ، ص. 2224 ؛04-25

 تیمستتهله، انتخا  وزن و روا نیبر ا یبرهان کاف شتتد؛ خودشتتاعران بعد از  ۀکه ستترلوب دیانجام ییخایو زل وستت ی

استتت در  دهیاثر خود برگز یبرا یوزن که جام نیا»بعد از اوستتت.  یخایو زل وستت ی یهامنظومه یبرا ینظر جاممدّ

 پور،امیخ) «شودینم دهید ،نوشته شده است یترک ای یبه فارس یاز و شیکه پ خایو زل وس ی یهااز منظومه کیچیه

 (.04 ، ص.ال 2224

 یشاهطغان یخایو زل وسفی 1ـ2

و  نددانستیم یابوالقاسم فردوس ۀسروداز پژوهشتگران آن را  یلیموجود که خ یخایو زل وست ی نیتریمیقد

نتسا  را ا نیامنظومه،  نیا زبان و سبک بر هیتک باو  گرید یهانسخه داشدنیپ بااز پژوهشگران  یگروه تیدرنها

، پرفسور برون، دکتر اته ت،یهدا یآذر، رضاقل یمانند لطفعل یاعده»بود:  یشاهطغان یخایو زل وس ی کردند،رد 

 دیبا  ترد نیدر ا ای گرانیاند و ددانسته ی[ فردوساز را اثر نیا] کلسن،یدکتر ن ،یدکتر لو وان ،یم. ا ،دکتر نلدکه

 ،یرانی(. محمودخان ش06 ، ص.ال 2224 پور،امیخ) «ستین یاند که از فردوسبکم کرده یطور قطعبه ایداشته و 

 ای یاثر از فردوستتت نیا ستتتتیکه ممکن ن انددهیرستتت جهینت نیو... به ا پورامیخ ،ینویم یمجتب  ،یقر میعبدالعظ
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به و بنا استمجموعه در بحر متقار  ستروده شده  نی(. ا02 ، ص.ال 2224 پور،امیخ معاصتران او باشتد )رک.

 امبر،یخداوند، نعت پ ۀیدیمجموعه با تحم ۀمقدم. استتت 5666 تا 0666 نیب آن اتیابگوناگون تعداد  یهانستتخه

مه اتمام داستان ادا تا خایزل و وست ی داستتان گزارش با ستسس شتود؛یمنقبت ائمه و ستب  نظم کتا  شتروع م

 .ابدییم

 او آثار و یزندگ 2 ،یاصفهان صاحب 2ـ2

 وفات تولد، تخلص، لقب، نام، 1ـ2ـ2

سترخوش او را با نام محمدکاظم آورده است:  انیم نیآمده استت: در ا صتورت دوها به شتاعر در تذکره نام

فقط نام کاظم  یو بغداد داس ابن بندر(؛ 04 گ ،م2501سرخوش، ) «انیالب حیمس به ملق  صتاب ، محمدکاظم»

کاظم »(. آ ور  ،250گ، خوشگو) «انیالبحیمخاط  به مس ،صاب  تخل  کاظم، میبک»: ندارا ثبت و ضبط کرده

ها بهشاعر در تذکره تخل (. 423 ، ص.2ج  ،م2552 ،یبغداد) «بن عبدالله مستیح البیان الهندی الحکیم الشتاعر

انده خو انیالب حیخود را به خطا  مس ،یوسفی صبابت ۀمنظوم در شتاعر. استت «انیالبحیمست» کستانیصتورت 

 است:

 دلتتتم بتتتا  انیتتتالتتتبتتتحیتتتمستتتت متتتن

 

 ز آ  و گتتلتتم چتتکتتدیگتتل متت ختتون 

 (2 گ ،یوسفی صبابت ،یاصفهان صاب )            

 و صاب  آمده است: انیب حیمس صورتبه اغل  ات،یغزل تخلّ  در

 !«انیتتب حیمستتت» متتا مینتتدار کتته دل درد چتته

 

 ما ۀفستتتان ستتتر به امدیتن و شتتتام گتذشتتتت 

 (آ ،0 گ ،وانید ،یاصفهان صاب )                    

 ام ز ک تو دل داده یگووبته گفتتت «صتتتابتت »

 

 دلتتربتتا یهتتاز دستتتتت، ستتتختتن بتتردیمت دل 

 (آ، 20 گ ،وانید ،یاصفهان صاب )                  

 شتتتتدم انیتتالبحیمستتت اریتتز لعتتل  صتتتتابتت 

 

 ام بتته همتته عمر انتختتا غتتنتتچتته کتترده کیتت 

 (01 ، ص.وانید ،یاصفهان صاب )                     

 ،یتیدرا) یتیدرا یاثر مصطف رانیا یهانوشتدست ۀوارفهرست نیو همچن وانید یخط ۀنستخ ۀشتناستنام در

متخل  به صاب   ل،یاسماع بن حیمحمد مس ؛یصاب  کاشان وانیاست که د ( ذکر شده102 ، ص.5 ج ،2245

 وانی. در د«؟است یاصفهان صاب همان  یکاشان صاب  ایآ»که  دیآیم دیپد دیترد نی .(. در ابتدا ا 21) یکاشان

است  یاصفهانمتعلق به صاب   وانیکه د شودیم کیبه ذهن نزد هیفرض نیا ،با اشارات موجود به تخل  شاعر

استتت.  نهیزم نیتذکره در ا چند از یرویپ با شتتده، دهینام یکاشتتان صتتاب  وان،ید یخط نستتخۀ آغازدر  نکهیو ا

هو س نی. ااست شده لغزش و سهو نیا باعث ،یاصفهان صاب  و یکاشان صاب  یبرا صاب  تخل  یکستانی

 دیمج یسندگینو به یکاشان صاب  حیمحمدمس اشعار وانید یخط ۀنسخ یانتقاد حیتصتح ۀنامانیو لغزش در پا

مصحح محترم در (. 0-2 ، ص.2252 ،یدریب) است شده تکرار هم یرستم یتوکل فاطمه ییراهنما به و یدریب

 ، ص.2252 ،یصاب  اصفهاناست )رک. انتسا  شده  نیا یو ناصواب ینادرستت نیخود متوجه ا ۀنامانیچاپ پا

، 2223 ،ینصرآباد ؛050 ، ص.2202 صبا،اند )اشاره کرده یبه صاب  کاش یجیلاه نیبز و ینصرآباد صبا،(. 20
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 صاب  یهایو مثنو وانیدتوجه به چند مضمون مشترک که در  با(. 212-212 ، ص. 2235 ن،یبز؛ 235 ص.

 است: انیالب حیمتعلق به محمدکاظم مس وانیکه د ماندینم یباق یدیتردوجود دارد،  یاصفهان

 ینب متتدح ریغ بتته کس ستتتختتنتتم در دهیتتنتتد

 

 یبتتلب ۀشتتتیگتترفتتتتته دل متتن نتته شتتت گتتهتتر 

 ستتتخنم در هستتتت که بشتتتارت درد اهل به 

 

 یعتتربتت متتلتتابتتت و یعتتجتتمتت صتتتتبتتابتتت 

 (246 ص. ،یاصفهان صاب )                         

 د:کر سهیمقا یوسفی صبابت نیآغاز اتیبا اب توانیم را ها یترک و نیمضام نیا
 یعتتتربتتت متتتلتتتابتتتت گتتترچتتته داشتتتتتت

 

 یعتتتجتتتمتتت صتتتتتبتتتابتتتت را او دادم 

 (201 ، ص.یوسفی صبابت ،یاصفهان صاب )      

 ت،یهدا. است شده مندرج یو صاب  هند یصتورت صاب  اصفهانها بهدر تذکره انیالبحیمست محمدکاظم

 ،یبغداد؛ 333 ، ص.1ج  ،2252 ت،یهدااند )برده نام یهند صتتاب  عنوان تحت او از یزیتبر مدرس و یبغداد

 یاصتتفهان عنوان با او از یمعان نیگلچ و اصتتلح( 201 ، ص.2 ج ،2210 ،یزیمدرس تبر ؛423 ، ص.2ج  ،م2552

 لیدلبه او به ی(. خطا  هند036 ، ص.2ج  ،2205 ،یمعان نیگلچ؛ 240 ، ص.2 ج ،2200 أصتتلح،اند )کرده ادی

 است.  یسفر به هند و اشتغال به طبابت در دربار اورنگ ز

اند: صتتاب  ذکر کرده یبرا یخیتارها مادهتذکره یشتتاعر هم نظرها متفاوت استتت: در برخ نیوفات ا دربارۀ

سال  ادآوریبه بسا  ابجد،  «افتی وفات صاب »(. عبارت 04 گ ،م2501سترخوش، ) «افتی وفات صتاب »

ابن داس  بندرها ذکر شده است: هم در تذکره یگرید یهاست. زماناوسال درگذشت  یعنی ،یقمر یهجر 2630

 ،250 گ خوشگو،) «دیگز آخرت سفر یماریب آن به و شد ماریب 2635 سال در»اشاره کرده است:  2635به ستال 

، 2 ج ،م2552 ،یبغداد) «2226 ،مات ستنۀ عشر و مائۀ و ال »: استت کرده ثبت را 2226 ستال یبغداد ؛(آ ورف

 درسم) «دست نیامدسال وفاتش به»: ابدی دستت وفاتش ستال به استت نتوانستته هم یزیتبر مدرس(. 423 ص.

 خیتارهبه مادّ توانیم ،یستتبک هند ۀدور ژهیوهب هاخیتارتوجه به رواج ماده با(. 1522 ، ص.0 ج ،2210 ،یزیتبر

 دانست. 2630کرد و سال وفات شاعر را  توجهذکرشده 

 آثار و یشخص احوال 2ـ2ـ2

 است: دهیورزیعشق م یبلخ نیالدمولانا جلال به یکه در اشعار شاعر آمده است، و آنگونه
 متتولتتانتتا بضتتتترت از آمتتد دلتتم رقتت  در

 

 ستتتوگنتد بته آن بتالا... نیالتدز بستتتام مستتتتم 

 مرد یا دل به تو یدار درد چقدرها صتتتاب  

 

 صتتتحرا دهد نهیستتت ین غم نیا کشتتتد کوه نه 

 (  ،5 گ ،وانید ،یاصفهان صاب )                   

استتت.  یحیمستت انفاستحت عنوان  ییهایمثنو هو مجموع یقال  غزل و رباع دربزرگ  یوانید یدارا شتتاعر

... جمع نموده، انفاس میضتتخ یاتیکل» ؛(025 ، ص.2243 ،یگوپاموداده )  یمتعدد ترت اتیو مثنو میضتخ یوانید

 یکیدارد هر یمتعدد یهایمثنو»(؛ 04 گ، م2501سرخوش، ) میضخ یوانید ؛(250، گ خوشگو) «نهاده نام یحیمس

 انفاسرا به  اتیکل ۀمجموع ؛یمحمد کمال ،یوسفی صبابت ،یابمد ملابت خانه،یخانه، پر نهیآنهاده:  یرا نام خوش
دیوان  ،أنفاس مسیحی ،خانهپرى ،منظوم فارسی خانهآیینهصن  »(. 04 گ، م2501سرخوش، ) «موسوم ساخته یحیمس

 (.423 ، ص.2ج  ،م2552 ،یبغداد) «فارسی هشعر
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 ،م2501سرخوش، ) گفتیشعر م یبلخ نیالدمولانا جلال وۀیشادعا دارد که شاعر به سرخوش: شـعر یژگیو

ع شاعر آمده است: بر طب یفتگیاز خودش یاتیها بکاتذکره در)همان(  ابسی و رط  از پر میضخ یوانید(؛ 04گ 

 گفتیم یمعنیاکثر شعر پوچ و ب یبرخودغلط تیغا از. (04 گ ،م2501سرخوش، مغرور بود ) شیخو یو استاد

 (.04گ  ،م2501سرخوش، ) داشتیم نیو از مردم چشم تحس

گیر منظور نظر عالم ؛(2160 ، ص.1 ج ،2240 ،یداغستان والهپادشاه به هند آمد ) ریگدر عهد عالم :هند به سفر

 (.201 ، ص.2ج  ،2210 ،یزیتبر درسم.( بوده )  2633ت2224شاه هندى )

( از 250 گ، خوشتتگو) استتت داشتتته تعلق او به یپادشتتاه یدارالشتتفا یداروغگ جهان، شتتاه عهد در: شــغ 

علم از سرآمدان روزگار بوده است.  نیدر ا ظاهربه(. 04گ  ،م2501سرخوش، بود ) رپادشاهیعالمگ الخدمتانمیقد

ن و قانو اتیاز کل یافتاد، قدر لیط  م علم لیرا به تحصتت ریدر آن اوان فق: »ستتدینو باره نیا در یجیلاه نیبز

 ۀدانشمند و معمّر بود و به معالج یبیمشهور که طب یحایمست میبک ،الزمان نوسیبعض مقاصتد آن فن را نزد جال

ها اشاره نیا ۀ(. از هم236 ، ص.ال 2235 ن،یبز« )استفاده نمودم پرداخت،یشهر م آن یاکثر اطبا میمرض و تعل

 ییط  و طبابت از سرامدان روزگار بوده که به مقام و منص  والا ۀنیدر زم یمشتخ  استت که صاب  اصفهان

 است. دهیرس یدر دربار شاه

 اثر( یشناس)نسخه یوسفی صباحت 3ـ2ـ2

است در  یگفتناست ) رانیا یمل ۀمحفوظ در کتابخان لیبه مشخصات ذ انیالب حیمست یهامنظومه ۀنستخ کتای

 ادشتتدهی ۀنستتخ یهایژگی(. وامدیمنظومه به دستتت ن نیا گرید یهااز نستتخه یاثر ،یفهارس نستتخ خط ریستتا

 :است لیذ شرح به( هایمثنو ۀ)مجموع

مجموعه  ری. کل تصتتاو225×  251؛ قطع: 106 × 266ستتطر ،  25ال .  05تتتت  2ظاهری: گ.  مشتتخصتتات

صبابت . ردیگیجلد تا پشت جلد را در بر م یاست که از رو ریتصتو 546مشتتمل بر  انیالب حیمست یهامنظومه
 صفحه است. 53دوم(، مشتمل بر  ی)مثنو یوسفی

 تیّفیک یحیازجمله کت  انفاس مستت یوستتفیصتتبابت به  یمستتم یآغاز: بستتمله... جلددوم از ملابت ابمد

و لاف دل برداشت/ نقش مصح   کذ ی. خامه بخایزل یالسلام و گرفتارهیعل وس یبضرت  هب خایزل یگرفتار

 صفحه نگاشت.صفحه هب

 نوبهار کوته دار نینار/ دست ازخون ز ناله چون گل چکدی: مانجام

 ۀبه نام محمد بن محمد کاظم سن یشخص یعروس خیبه تارمربوط یادداشتیبه نستخه: مربوط یها ادداشتتی

 ال (. 54رساله )گ.  ی . با جوهر بنفش در انتها 2222

متن عبارت است از: سرلوح  ناتییتز. است یهند یفرنگ ،کاغذ نوعو  قیخط نسخه، خط نستعل ۀنوع و درج

و  اهیزر و س کیخطوط بار اتیو اب عیمصار نیع به زر و شتنگرف و لاجورد، جدول دور سطور و ب  مرصتّ مذهّ

خر أتم دیجد یجلد: صحاف ناتییو تز نوعکتابت شده است.  یبه سرخ زیمختل  ن یهابخش یهاانلاجورد. عنو

 ،ینواز نیبس عبارتِ با یمُهر 2 ۀشتمار ریتصتو در. یاقهوه ماجی، روکش کاغذ منقوش، عط  تییاز متن، مقوا

 .است انینما رانیا یمل ۀکتابخان از از متفاوت طرح با مُهر دو نیهمچن و مخزن مسهول

 ( 110  و 164نسخه )ص.  نیدوم و سوم ا ۀرسال انیو نام کات  از پا  یتأل خییادداشتت استتنستات: تار
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که در  یاگونهبه ؛بودن آن استفردمنحصربه باضر، ۀنسخ ازی. امتاستمؤل  و کات   نینقل شده است که از هم

 نشده است. یاز منابع داخل و خارج معرف کیچیه

 .نامناس  دارد ی، آثار لکه و مرمت و صحافیمرک ، افتادگ یدگی، پاشی: پارگنسخه یکیزیف تیوضع

 ؛(016 ری[ )تصو2631: ]عاشر شهر رج  المرج  سنه اثر کتابت خیتار

 ؛یمجموعه نواز ت یازکتابخانه پهلو ی: انتقالهیمنبع ته

 ؛1532656یوسفیشده در این مجلد: صبابت صحافی

 ؛1532230خانه  نهیآ یمثنو

 .1532505 خانهیپر یمثنو

 ینقرآ یبایز ۀقص نیا تگریدل او روا واست  دیشتاعر، قرآن مج تیروا یمبنا داستتیپمنظومه  نیااشتعار  از

و وجاهت  ییبایز ،داشته یکه ملابت عرب را یاسرمست بر گل سرت قرآن نشسته و قصه یشاعر مانند بلبل ؛است

 پوشانده است. آنبر  یفارس یانیب

 :شودیسخن ختم م نینسخه هم به ا تیب نیآخر
 ختتون ز نتتالتته چتتون گتتل نتتار چتتکتتدیمتت

 

 دار کتتوتتته نتتوبتتهتتار نیتتا از دستتتتتت 

 (255 گ، یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)       

لط  خدا قرار خواهد گرفت  یۀشده است، در سا امبریبه نام دو پ نیمز که 2 یدو جلد کتاب داردیم انیب شاعر

 :داردیطل  م یو از دادار هست
 ا  تتتام بتته کتتتتتهشتتتنتتو یچتتنتتد ستتتتطتتر

 

  بتتتا  هتتتر در ادگتتتاریتتت بتتتود تتتتا 

 

 
 (254 گ ،یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)       

 داستان تیروا 4ـ2ـ2

 یخایو زل وس ی تیو تفاوت روا شودیدر ادامه با اعداد ذکر م یصتاب  اصفهان یخایو زل وست ی تیروا

 خواهد آمد. تیهر روا لیبا نشان ستاره در ذ یشاهطغان

غارتگر دل او  ونمودار  دیخورش نیاز ا وس یو بسن  کندیطلوع م دیکه خورش ندیبیدر خوا  م خایت زل2

 .بود کرده راو مصوّ یبرا ریکه خداوند در عالم تقد شودیم یعاشق نقش زد،یخیاز خوا  برم یوقت شود؛یم

و صاب  آن بسن خود را  پرسدیو از نقش و نشانش م ندیبیباز همان بسن را به خوا  م گرید ش تتتت 1

 .کندیم یمعرف عقو ی زیچشم و عز نور

 جام از که یعاشتتق ند،یبیعشتتق م ریو نالان استتت و خود را استت انیگر زدیخیاز خوا  برم خایزل یتتتت وقت2

 .است مست وس ی

 یشاهدر داستان طغان خایبه زل وس ی. آغاز عشق ستین یشتاهطغان یخایو زل وست یدر  2تا  2 تیروا* 

 در وس یعشق  ند،یبیم که یخواب ضمن خایزل ،یوسفیدر داستان صبابت  یول ؛داستان است یمطابق روال عاد

 .چهره بوده است نیعاشق ا یرزمانیکه د ندیبیبرخورد م نیبا نخست لیدل نیبه ا بندد؛ینقش م ناخودآگاهش

 رانیو همه ب دهاو سجده بر شیستاره پ ازدهیو  دیکه ماه و خورش ندیبیبه خوا  م یشبمیهم ن وس یتتتت 0

 شده است. ریصورت بال تعبعشق در عالم مثال به یبنداز نقش یلیخوا  تمث نیاند که اهشدآفتا  رخش 
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خود،  ییدا نزدشتتام در  بهاو با برادر، ستتفر  تلافاخ عقو ،ی بارۀصتتورت مفصتتل دربه ت،یروا نیقبل از ا *

 لیراب از ردخت کی و پسر دو داشتن ل،یبه راب شتتریب یدلباختگ ا،یو ل لیخود به نام راب ییازدواج با دو دختردا

ق فرزندان اسح ایو عص عقو یصورت است:  نیبه ا تی. روااست آمده انیم به ستخن نیامیابن و وست ی نام به

وت داشتند: متفا یبزرگ شدند دو خو یرا به دست گرفته بود. وقت ایعص یپا عقو یزاده شدند،  یهستند که وقت

 نیبود. رسم بر ا عقو یو مهر مادر بر  ایداشت. مهر پدر بر عص یدارنید یخو عقو یو  یجنگاور یخو ایعص

از  ی. اگر آتشتتتکردیدعا م کنندهیو بر قربان آمدیخدا م غمبریو پ دادندیدر معبد انجام م ییهایبود که افراد قربان

ر را همس تینمادر  یول کند؛یم قیتشو یرا به قربان ایفرزندش عص ،قبول دعا بود. استحق ۀمنزلبه آمدیآستمان م

کند.  ییبه نزد پدر رود و بخواهد که دعا یکند و بعد از قربان یشتدستیکار پ نیدر ا دیگویم عقو یو به  داندیم

 ایستتو بود نتوانست او را از عصو چشتتمانش کم ریچون پدر پ ؛کرد یشتدستتیکار پ نیدر ا عقو یمادر،  ۀبه گفت

و  آمد یبعد از آراستتتن خوان قربان ایعصتت ی. وقتدیبخشتترا به او  یغمبریدهد و دعا کرد و خداوند پ  یتشتتخ

وشت سرن یهایرا از بودن نیپدر ا یول ؛برد تیرا به دل گرفت و نزد پدر شتکا عقو ی ۀنیرا دانستت، ک قتیبق

سهمناک برادر نزد مادر  ۀخواست نیبرادر آگاه شد از ا یعهد کرد که مرگ برادر را رقم زند. وقت ایدانستت و عصت

 به شام رود. اشیی. مادر دستور داد تا از کنعان رخت بندد و نزد داکرد تیشکا

 یشتتاهطغان ۀدر نستتخ شتتود، آشتتکارکه ممکن استتت در ذهن خواننده  یادیز یو چراها یو معلول یلع روابط

 در عزت نیابودند؛  زتریعز گریاز برادران د نیامیو ابن وس یچرا  دیآ شیال پؤشده است. ممکن بود س انیب ییبایزبه

 یبر تراژد ،در راه برگشت به کنعان لیباختن رابجان نیبود. همچن لیبه راب عقو ی شتریب یدلباختگ لیدلبه داستتان،

 عقو یداستان به آن پرداخته شده است:  نیا دراست که  عقو یرنج و عذا   لیدل بارۀبعد در ۀ. نکتدیافزایداستان م

 عقو یآمد و به  لیجبرئ د؛چشتتمان مادرش ذبح کر شیکه داشتتت در پ یگاو ۀکرد و بچ یانکیدل را هوس بر یروز

ه ب ادیز یقراریاز ب وستت یهم هستتت که  گرید تیروا کی. دیت تو خواهد رستتزلّ نیاز ا یاریبستت ماریه تخبر داد ک

 یو برا ستتتیخود به برادرزاده، خواهان فرستتتادن به نزد پدر ن ادیز یو عمه از دلبستتتگ شتتودیاش ستتسرده معمه

 .داردیرا نزد خود نگاه م او شتریب یو زمان کندیمتهم م یدزدنزدش، او را به  وس یداربودن توق  ادامه

 .برد بسد او بر یکس مبادا تا دارد نهان گرانید از را خود راز که دارد دیتأک عقو یت 5

به  آن  یفرزندش را از تعر عقو ،یبود که  یخواب ییبسادت برادران، بازگو لیدل یشتاهطغان تیروا در* 

 منع کرده بود. گرانید

 .شدباعث رشک برادران  نیو ا آسودینم یرخش دم الیخیبود، ب وس یکه عاشق بسن  بس عقو یتتتت 0

آمدند و گفتند امروز نوبهار استتت و کوه و صتتحرا ستتبز،  عقو ی شیدا  رشتتک، دل آنان را تباه کرده بود. همه پ

اصتترار فرزندان را  یو وقت دیگویخود به فرزند م یاز دلبستتتگ عقو ی یول د؛یما را ده یگروه ریرخصتتت ستت

 .نهندیفرات م یهاو همه خوشدل و خندان سر به دشت شودیم یراض ندیبیم

را  شیو موها دندیاو را خراش یرو یمهریو ب ییوفایبرادران با ب ۀاز برادرانش هراس داشت. هم وس یت 3

 .پوشاندند اهیگ به را چاه سر و افکندند سرنگون بود، صحرا آن ناف در که یچاه به و دندیچیبر دست پ

 مانع هودای یول رند؛یگیم میتصم وست ی یبرادران در صتحرا به نابود ،یشتاهطغان یخایو زل وست ی* در 

 هودایو  کنندیامر موافقت م نیهم با ا گرانید ؛هلاکت، او را در چاه اندازند یجاکه به کندیم شنهادیو پ شتودیم
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 .فرستدیاو را به داخل چاه م و بنددیم انشیبر م یرسن

: آمدند و گفتند عقو ی شیپ دند،یچیرا درهم پ راهنیآلودند و پ وس یچاک چاک راهنیبه پ یخون کذبتتتت 4

 .هددیها سرمسخن ناله نیاز ا عقو یرا خورد.  وس یاز پس کوهستان آمد و از غفلت ما استفاده کرد و  یگرگ

 یوسفیصبابت  ۀآوردن گرگ نزد پدر در نسخ نیمشخ  است؛ همچن یشاهخون کذ  در داستان طغان نوع* 
و  وندریم یو زار ونیو نزد پدر با ش کندیآلود مرا خون وس ی راهنیو با آن پ کشدیم یابزغاله اسباطاست:  امدهین

 نکهیا ات کندیباور نم ادرو  ر نیاست. پدر سوگوار ا رهنیپ نیاو ا یرا ربود و نشتان تباه وست یکه گرگ  ندیگویم

 .کندیم یگناهیگرگ اظهار ب یول برند؛یم عقو یو به نزد  رندیگیرا در صحرا م یفرزندان گرگ

شاه کربلا را  ۀفرود آمد و گفت قص لیجبرئ د،یها رساو به آسمان ۀاز بد گذشت و نال عقو ی یۀگر یتتت وقت5

 کن. شهیپ یچه کردند. صبر شاه رسل را بنگر و صبور نیبا بس نیاز ک نیبخوان و آتش خود را فروبنشان و بب

 .ستین یشاهطغان یخایو زل وس یاست در  یشیپرزمان یبخش که نوعآرامش ۀنکت نیا* 

کر سجده کرد و ش و فوراً آمد فرود او بال سر بر وس ی و گشاد بال لیجبرئ افتاد، چاه به وس ی یوقتتتتت 26

 در برش کرد. یاهم جامه لیجا آورد. جبرئرا به یخدا

و  نددبیم یرسن وس یاز برادران به کمر  یکیشده است.  انیب تریمنطق ،یشاهطغان ۀنسخ در تیروا نیا* 

 .دیآیفرود م بعداً لیجبرئ. فرستدیچاه م یبه انتها

و  ختنددر آ  اندا یبه سر چاه آمدند و دلو انیکاروان. شد نیریش آ  یایجواز راه دور  یکاروان ناگهانت 22

غلام ماستتت که در  نیجان  کاروان آمدند و گفتند اپنهان از پدر به یجملگ برادران دند؛یکشتت رونیاز چاه ب یماه

 .میفروشیم شیبه زر ناروا دیباش داریاگر خر است؛صحرا به چاه افتاده  نیا

نسخه هم از  نیاست. در ا یو بشر ریبش دند،یکشت رونیرا ب وست یدو مملوک که  نینام ا یشتاهطغان در* 

ت: آمده اس یوسفیصتتبابت با  ستتهیدر مقا یزیآممبالغه تیبکا وست ،یباخبرشتدن برادران از نجات  یچگونگ

 . ...نندیبیرا م انی. کاروانشتابندیبه طرفش م است؛جا را اباطه کرده همه یکه نور نندیبیم برادران

 چهار و ناسره زر درم هجده به را وس ی سنگدل برادراناستت:  آمده خایو زل وست ی نیهم در ا عیب شترط

 .دادند را وس ی و بستدند یخط و بفروختند شرط

که تا روح در بدن  خواهمیگفت که م انیگر وس ی. دیگوهر را خر نیبه ک  داد و ا چند یزیپش مالکت 21

 کرد. ارانیگفت و وداع  نیا د؛ینکن یچیسرپ عقو یاز  دیدار

افکند و بر سر خاک نشست و بر سر مزار  نییو خود را از اشتر به پا دیمدفن اسحا  را د رفتن، راه درتتتت 22

 بر را او وراه افتاد  به افتنشی یبرا و شد شتر بر وس ی نبودِ متوجه که داشتت یغلام مالک. ستتیگریستخت م

همت ت نیبر او بست و از ا زینزد صتاب  برد و تهمت فرار و گر بهبر گوشتش نواخت.  یلیست افت؛ی سترخاک

 از لامغ آن و میکن توبه شیخو یهااز کرده دیاز فعل ماست و با یاهیس نیا نیهمه گفتند ا ؛شد اهیناروا آسمان س

 با دعا ظلمت را برد. وس یبلا شدند و  نیو خواستار رفع ا آمدند وس ی نزد همه و گفت وس ی یگناهیب

 یداستان نظرکه از استت لیراب نام به وست ی مادربه  متعلقمدفن  نیا ،یشتاهطغان یخایو زل وست ی در* 

عان فوت شام و کن نیب لیمنظومه، راب نی. در همرسدینامعقول به نظر م یخیتار ریس نظراز یول ؛است تررفتهیپذ

 .است برکت در مصر سمتبه کنعان ازمالک  یول ؛کرده است
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ه . سکندیعرضه م یمهرالفت را به شر یرومه نیو در سربازار عاشقان ا رسدیتا به مصر م رودیت مالک م20

 زیزع آنچه زر و رشتافت و از دُ اشیداریبه خر زیعز نیب نیدر ا یول شوند؛یجمع م وس ی دنید یهزار نفر برا

 .دیخر را وس ی و داد را جمله داشت،

ز ستتبقت را ا یفراوان بود و گو زیمال عز یول ؛بود زیعز یبرا یستترستتخت  یرق ،به نام روبه یقبط یزن *

 برد. بانیرق

 بود؛ داده وس ی به لیجبرئ کهبردارد  را یتاج تا برد دستسسرد و  شانیاز خو یکیتتت مالک آن مال را به 25

 و ردُ شرم از و کرد دعا او یبهبود یبرا وس ی و افتاد وس ی یپا و دست به. شد خشک گستاخش دستت یول

را از دست داده است و  وس یکه چرا  دیچیپیبه خود م ؛به خانه قدم گذاشت شانیو پر بگذاشتت یجابه را زر

 نهاد. زیعز ۀدر خان یپا یروزیهم به ف وس ی

شد.  هوشینگاه ب کیو با  دیطسیم اشنهی. دل در سدیدو ششیپابرهنه پ دیرا د وس یجمال  خایت چون زل20

 هیباز هوش از سر رفت. دا د،یرا شن یماه آستمان نیگفت. تا نام ا وست ین آمد و از بال او و آمد خاینزد زل هیدا

به  نیا ۀخود را به شکران یانگشتر خایباشد. زل شگامیعاشق پ ۀپروان نیداد و قول داد که در وصال ا یاو را دلدار

 داد. هیدا

گفت که گوهر ما از نور است و از  وس ی یول شود؛ خایزل اری که خواست او از و آمد وس ی نزد هیداتتت 23

 خایبرجست. قصه را به گوش زل شیعذر خواست و از جا شد؛کام تلخ وس یاز ستخن  هیدا یدور. وقتبه یرگیت

 رساند.

 ییاعتناید. بعد از بشواو  ۀفتیش وس ی دیشا کشند، وارید و در را خایزل ریتصتو که کرد شتنهادیپ هیداتتتت 24

شد و از او  نیخشمگ وس ی یول ؛خواست تا بر جسم و روبش ربم کند وست یاو را فراخواند و از  وست ،ی

 زا ازقضا. خورد چاک او گلرنگ یقبا. دیکشت را راهنشیپ و دیدو عقبش در و برجستت خایزل. رفت دامندهیکشت

از  ایبسرس  خایعمل ر از زل نیراز ا گفت وس ی یول گفت؛ یستتیناشتا ستخنان وست ،یو بر  آمد زیعز روروبه

عد از ب زی! عزریخ ایداد و گفت بنگر قبا از قفا پاره شتتده  وستت ی یگناهیکودک وانکرده دهان. کودک بکم به ب

از  ی. باردیشنیرا م یزبان زنان مصرو زخم گشتیدر مصر م هاوانهید مانند خایرا سترزنش کرد و زل خایزل ن،یا

هر چلاله وس یبر خوان کشند و  دهیباضر شوند و دستور داد نار و نارنج نابر زنان خواستت تا در خوان شرا 

 .دندیهمه محو تماشا شدند و دست و نارنج را با هم بر ،را طلبند. به محض درآمدن از در

از  وستت ی یگردانیرو لی. دلستتتین یشتتاهطغان یخایو زل وستت یدر  24 تیروا لیو اوا 23، 20 بخش* 

 وس یو  دیرا کش خایزل ریبه کار برد و تصاو هانهینو ساخت و در آن آ یعمارت هیآمده است: دا نگونهیهم ا خایزل

در آن  یکه عبارات دیشده را دیدو دستتت نقاشتت دیدیم خایکه خود را در دام زل وست یرا به آن خانه فروخواند. 

  یپدر هم از غ ۀ.. چهر.ابدیبر او دستتت ن یاکرد که هوس ذره یقو شتتتریرا ب وستت یعبارات  نیا ؛نوشتتته بود

 .داشتیرا از هوا و هوس بربذر م وس ینمودار شد که 

 چاووشان داد دستور. شود منیاراز پنهان دلشکسته شد و خواست تا از سخن مردم  نیمصر از ا زیتتتت عز25

 به شمچ شهیهم او و شدند او ۀفتیش وس ی دنید با انیزندان. نرستانند آزار او به یول برند؛ زندان به را کنعان ماه

. دیخواب غرفه کنار در او یختبُ کرد،یاز کنار زندان عبور م انیاز مصتتر شیدرو یمرد یروز. داشتتت زندان روزن
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ر . بیاز من به کنعان بر یکه خبر دهمیبه تو م یگوهر ؛اشتتتر از غم من گران شتتده استتت نیگفت که ا وستت ی

 یراتا تو ب میتا نزد تو آ استتتاز من خواستتته  یایو گفت زندان دیانتظار دو چشتتم قبادهیدر یریکنعان آمد و پ

 هم دعا کرد. عقو ی. یاو دعا کن ییرها

و هنگام  خایزل ینیچستتهیاستتت، قبل از دستت یاعراب یفرد یشتتاهطغان ۀمنظوم در که شیدرو فرد تیروا* 

 .دهدیم رت وس ی یسالگچهارده

خود را بر باد  یهانقشه خایزل یآمده است: وقت گریصتورت دمنظومه به نیدر ا وست ی شتدنیزندان لیدل* 

درو  دهند.  یگواه وس ی هیو از زنان خواست تا عل دیکوفت و لباس خود را در یلیخود س یبر سر و رو د،ید

ت. دانس لیکار دخ نیرا در ا وس ی خایبدان ستو شتتافت و زل د،یخود را شتن لتگریزن ب یهاضتجه زیعز یوقت

 را به زندان بردند. وس یدادند و  یزنان گواه

 یکرد. وقت زیپره هیدا یول ؛خواست تا با هم به زندان روند هیشد و از دا تا یب وس ی یاز دور خایتتت زل16

 شیبر مه خو دهیکرد، د یدرافشان انیدر دامن زندان نکهی. بعد از اگذاشتند قدم زندان در هم با دیدرا  خایاصرار زل

 ستیاو را از زندان به در برد و تا صتتبح آنقدر گر هیافتاد. دا هوشیبرقع خود را کنار زد و ب یتابیگشتود و از ب

 .شد دیکه چشمانش سس

 است. امدهین یشاهطغان تیبه زندان در روا خایزل یسرکش تیروا* 

 را خایزل که دندید آن در را چاره انیدربارکار به مشتاورت نشتست و  نیا یبرا یدربار ارانیبا  زیتتتت عز12

 .ابدیآرام  کهبل کشند؛ را وس ی ریتصو آنجا و کنند یزندان

و  دیمهرکرده شتترا  د ینایاز آنها به م یکی یزندان بودند. شتتب در یجرم به شتتاه محرمان از یزندان دوتتتت 11

 وس ی به را خوا  آنان. برندیخوان م نیجهان همه قسمت خود از ا رانیاست و طا یبر سترش خوان دید یگرید

 .بود ییرها و یآزاد یگرید یبرا و دار و یخوار یکی یبرا وس ی ریخواستند. تعب ریو تعب کردند  یتعر

 یلاغر خبر از قحط ۀهفت خوش کندیم لیتأو وست ی. مانندیدرم لیأوو همه از ت ندیبیم یتتتت شتاه خواب12

 .دیطلب بضور به را وس ی او و گفتند شاه به را لیأو. تیدهند و هفت سال نخست خبر از نعمت و فراوان

تر آمده است و داستان، منسجم یو معلول یمسهله با بفظ روابط علّ نیا یشتاهطغان یخایو زل وست ی در* 

او را  ییرها ینیبشیپ وس یشاه بود که  یساق ای آبدار نیخوا ، هم ریدر تعب وس یشاه از تبحر  یخبردار لیدل

 بود. شده محقق یدرستبه ینیبشیپ نیذکر کرده و هم قبلاً

من نخواهم آمد. شاه زنان  ،من شهادت ندهند یگناهیدست به بدهیامتناع کرد و گفت تا زنان بر وس یتتت 10

کارها از  نیگفت که ا دیسخنان شاه را شن خایزل یبه آنان گفت. وقت کیکایرا  وس یو برف  دیرا به بضور طلب

 من بود.

 از بعد. کرد گوشزد شاه به را چاره وس ی و دیپرس را خود خوا  ریتعب شاه و درآمد به زندان از وس یت 15

هم  خایزل ؛درگذشتتت یاز مدت بعدهم  زیعز کرد؛ عزل کارها از را زیعز و ستتسرد وستت ی به را خزانه دیکل ن،یا

 وس یدر راه  یاز ن یاشد و همه از او کناره گرفتند. خانه دستیکم تهاز بار غم خم و کم ،عشق یتابیب سب به

 بود. وس یساخت و هر روز منتظر 



 2061 زمستان(، 06)پیاپی ، 0پانزدهم ، شماره سال  شناسی اد  فارسی،متن/ 21

 

 رضع یوقت. بدهد را کامش که خواست خدا از و افتاد خاک بر و آمد رید به شد، شانیپر خایزل دل یوقتت 10

. کودکان در راه دست او را گرفتند و نام ندیرا بب وست یشتاه آورد تا بلکه بستن  رگاهیبه نخج یرو نمود؛ بال

کست برگشت و بت را بش رید یبه هوش آمد سو ی. وقتدیغلت نیو بر زم شد تا یب خایزل یول ؛را بردند وس ی

 له سر داد. کیخداوند جان آورد و وبده لا شر یسوبه یو رو

ا ب یهم کم تیو روا افتدیبرادران اتفا  م داریبعد از د خایو زل وس ی دارید ۀقص ،یشتاهطغان ۀمنظوم در* 

د که نشسته بو یکیتنگ و تار ۀبود. در خان وس یهمچنان پر از مهر  خایتفاوت دارد: دل زل یصتاب  اصفهان تیروا

 یرد. نزد بتک انیبمصر را  زیو پرستار گذر عز دیصدا پرس بارۀ. از پرستارش دردیطبل و کوس به گوشتش رس یصتدا

ه گفت اگر باجتم روا نشود ب ؛یزگیو دوش یجوان ،یینایب دنینشست و سه باجت خواست: بخش رفت و در جوارش

پا  ریافکند و آن را ز شیپا ریباصل نشد. بت را به ز یتفاوت چیصتبر کرد و ه ی. ستاعتدیخواهم گرو وست ی یخدا

است که  ییخدابلند شد وگفت پاک وس ،یبرد. هنگام گذر  وس یشتکست و از پرستار خواست تا او را به گذرگاه 

او را  وس یو  دیرسان وس یباد سخنانش را به گوش  یول د؛یرا نشتن شیصتدا وست ی.  بندگان را پادشتاه کند و...

 ست. باج  را بفرمود که او را به دربار برد.نایو شکسته و ناب ریکه پ دیشناخت و د

ناله  و دیرا شن اری یبو خایزل گذشت،یشاه به شکارگاه م یآورد و وقت یشاه رو رگاهیبه نخج گریتتت روز د13

 زنریپ ۀاز خواست وس یاو بود.  داریرا نمود که مشتا  د یرزنیآمد و عرض بال پ وست ینزد  یستر داد. باجب

و تو؟ گفت: آنم که دل به ت ییبار داد و گفت از کجا ۀاجاز وس ی. دیگوینم یو باج  گفت با ما سخن دیپرست

ی هنگام و شدمدهوش  دیصدا را شن نیا یوقت خایزل ؟ییخایگفت تو زل دیرا شن رزنیپ یصدا وس ی یدادم. وقت

. ابدیجوان شود و جمالش را  خایزل ،از درگاه خدا خواست وس ی. دیپرس را بالش دلجو آن از آمد، هوش به که

د. ستتاکت شتت د،یرا شتتن نیا وستت ی ی. وقتردیبکن تا نخل عمرم از تو ثمر گ یدگر یگفت: دعا دگر بار خایزل

 .کن راست را نشاط برگ و ساز و زیبرخ کرد؛ عقدتو او را  با خدانازل شد و گفت:  لیجبرئ

 اخیو زل وس ی ۀمتفاوت است. عامل وصال دوبار یشاهطغان ۀدر منظوم خایبه زل وست ی دنیرست تیروا* 

 ثیبد لیپدر رفت و او را به کات آورد و به تخت نشاند. جبرئ داریبه د وست یاستت:  عقو یمنظومه،  نیدر ا

ا به ر خایبه باج  دستتتور داد که زل وستت ی. دیپرستت باره نیاز فرزند در ا عقو یگفت و  عقو یرا به  خایزل

 یبه خدا خایگفت او را نوازش کند و دلش را به دستتت آرد. زل وستت یاو به  دنیبعد از د عقو ی. اوردینزدش ب

 .آوردخود را به دست  ییبایو ز یجوان خایزل کرد؛دعا  عقو ی و آورد مانیا وس ی

 س وی یبر سر تخت نشست و سر به پا خایعقد بستند. زل لیخل قیطرداد و به  یترت یاتتت جشن شاهانه14

 سود.

 یبرا ییایهدا با را فرزندان هم عقو ی و نهادند یرو مصر یسوبه انیکنعان د،یبه کنعان رس یقحط یت وقت15

 .کرد روانه مواج  گرفتن

 نیامیابن یدزد جرم به و نهند بار در را جام و کنند لیک زرنگار جام با را سالهکی قوت که فرمود وس یت 26

شرح بال خود را  وس یآوردند و  وس یرا به نزد  نیامیدستور شاه شدند. ابن ری. همه فرمانسذکنند ریدستتگ را

 .گفتاو  به

آوردن او  یبرا وس یمانده است و  عقو ی. او نزد ستیبه همراه برادران ن نیامیابن یشاهطغان* در داستان 
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تده که از آنان س یبضاعت هیمااندک یاز برادران، دستور داد نهان مفصتّل ییرایپذ از بعد وست ی: شتدیاندیم یاچاره

رفتند و از  عقو یبازگردند. برادران نزد  مصرسمت مال به نیا دنیقرار دهند تا پس از د شانو در بار اورندیبودند، ب

قصه تازه شد و  نیبوده است. دا  دل پدر از ا نیامیابن داریاو که مشتا  د ۀمصتر گفتند و خواستت زیعز یجوانمرد

 به فرستتتادن نیبعد از ا عقو یشتتد.  دایبارها هو انیوجه مال پنهان از م نکهیرا بفرستتتد تا ا نیامیباضتتر نشتتد ابن

به مصر  نیامیمصر نوشت. برادران با ابن زیبه عز یاو نامه شد یراضاز برادران  مانیبعد از گرفتن عهد و پ نیامیابن

 .کرد ییرایپذ آنانبا عزت از  وس یبرگشتند و 

من  و از دیببر یاگفت نامه عقو یجام زرنگار را گفتند.  ۀقصتت انیتتتت برادران در بازگشتتت به کنعان، گر22

و  نیامیبه ابن اشیو اشتتاره به نستت  خود و دلخوش زدانید. نامه را با نام شتوبلکه مهربان  د؛یکن انیدل بخستته

برقع از رت گرفت و همه  ،بردند و او پس از خواندن وس ینوشتت و گفت نامه را به نزد  ینستبت دزد یخطا

 .رفتیرا پذ خواند و عذرشان شیهمه را پ وس یکردند.  یمانیابراز پش

 . شد انیب راهنیپ یفرستاد و پدر از بو عقو یبه همراه آن نزد  یراهنیبه پدر نوشت و پ یانامه وس یت 21

 .ردیبگ دهیناد را جرمشان خداوند که کرد دعا و خواند بضور به را همگان و آمد خانه به پدر با وس یت 22

 متن یهایژگیو 5ـ2ـ 2

 ییمحتوا یهایژگیو 1ـ5ـ 2ـ 2

 یهاشهیاز بکمت و اند یگرید سائلم ۀداستان، دربردارند نیا تیضتمن داشتتن روا خایو زل وست ی ۀقصت

ه به قص یو رنگ و لعا  خاص ختهیآم انهیصوف یگاهو گاه یها را با رنگ مذهبفرا  و وصال نیکه ا است شتاعر

 .کندیداستان کمک م تیّفراز و فرودها به جذاب نیا است؛داده 

 نامهیساق با داستان قیتلف( الف

 یبک هندس یهایمثنو یلادر لابه ییسرانامهیدارد. اوج ساق یدر زبان فارس یانهیرید ۀنیشیپ ییسرانامهیساق

ه مسهله ب نیا یصاب  اصفهان یخایو زل وس یبوده است. در  یادب تسنّ کی ۀمنزلبه آن به زیگر ایاستت که گو

 :شودیم دهید
 لتتتقتتتا ز پتتترده بتتتر آمتتته یستتتتتاقتتت

 

 بتتنتتمتتا عتتاشتتتتتقتتان بتته یرنتتگتت گتتل 

 (232 گ ،یوسفی صبابت ،یاصفهان صاب )      

 به تنگ آمده است. یبده که جان دلتنگ است و دل زندان ی: مکندیخطا  م او

 داستان ضمن در انهیصوف یهاشهیاند ایحکمت  انی( بب

ث شاعر در مباب انیب نوعاست.  کرده استتفاده قصته نیا ریتفست و لیتأو در بکمت از توانستته شتاعر هرجا

 ستا معتقد شاعر قدر، و قضا بحث در نمونه یبرا ؛دارد ییسنا انیبه زبان و ب یشتباهت خاص ،یو عرفان یبکم

 .ستندین ریذرپییثابت و تغ عتیطب یهاو قانون میستین لیدخ آن در ما و است شده نییتع ازل روز از سرنوشت که
 بتتنتتدد جتتهتتان بتتر دام قضتتتتتا چتتون

 

 ختتتنتتتدد متتتا عتتتقتتتل فتتتلتتتاطتتتون بتتتر 

 (203 گ ،یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)    

 نخواهد بود: دایهو زیچجیامور به بق وابسته است که اگر بق کارها را بسوشد، ه ۀمعتقد است هم نیهمچن او
 یبتتتولتتتهتتتبتتت شتتتتترا  بتتتستتتوشتتتتتد ور

 

 یبتتتلتتتبتتت ۀشتتتتیشتتتت ز دیتتتنتتتنتتتمتتتا 
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 (236 گ ،یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)      

 داستان یدر ط ینیو د یمذهب یها( استفاده از نگرشج

داستان  عیرا بر وقا)ع(  نیامام بس ژهیوهامامان، ب یشده براجادیا یهابارها بوادث صتدر اسلام و واقعه شتاعر

 دارد. حیامر تصر نیو به ا نهدیم یبرتر وس ی
 متتتا وستتتتت یتتتز  یاقصتتتتته بشتتتتتنتتو

 

 ختتدا بتته قصتتتت  نیتتز بتتود غتترض کتتو 

 (200 گ ،یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)      

 یاز لقا دند،یک  بر وس ی دنیها از داگرچه زن کندیاستت و ذکر م )ص( استلام امبریپ ما وست ی از منظور
 .بود گریداو را فرو   بسن. دندیزنار کفر را بر ،ماه نخش ، همه نیمحمد، ا
 بر زا لیجبرئ ،شد دیسس هیگر از چشتمش و طا  عقو ی طاقت یوقت: میخوانیاز قصته م یگریقستمت د در
 وس یکه او را از  دهدیماسلام قسم  یهم خداوند را به صتبر نب عقو یو  خواند او بر را کربلا ۀقصت و آمد خدا
 نکند. دیناام

 متتقتتبتتول او یدعتتا شتتتتتد زمتتان آن
 

 رستتتتتول بتتتارگتتتاه بتتته درآمتتتد کتتته 
 (200 گ ،یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهان)    

و  از عاقبت ناخوش و دیآیم امبرینزد پ یروز لیجبرئ یعنیمسهله برعکس است؛  نیا یشتاهطغان تیروا در
 کندیم تیرا روا وس ی ۀاو قص کندیم یتابیب امبریپ یو وقت دهدیخبر م نیظلم و جفا بر امام بسن و امام بس

 (.3 ، ص. 2200 خا،یزل و وس ی)نک. 

 یو سبک یزبان یهایژگیو 2ـ5ـ 2ـ 2

 یوسفیصباحت  یزبان یهایژگی( والف

 خط، یعنی ،یاختراعات بشر نیاز ارزشمندتر یکی با آنانها بوده است که انسان یارتباط ۀلیوس نیترمهم زبان

 ،یرتباطا یاز کارکردها ری. زبان غدندیو بند کش دیبعد به ق یهاانتقال به همنوعان و نسل یرا برا یبشر یهادانش

 ،ودهب شهیمحمل اند که یزباناست.  یشتناختییبایز ای یکارکرد هنر آنها، نیتردارد که از مهم یگرید یکارکردها

د. در انبوده لیتحول دخ نیدر ا یو درون یرونیشده است. عوامل ب یو تحولات گوناگون رییزمان دچار تغ یدر ط

 :میکنیم یو بررس لیتحل یو واژگان ییآوا بخش، دورا در  یوسفیصبابت  یو تحولات زبان هایژگیو ،ادامه

 راتییتغ نیدر ا یالبته عوامل گوناگون ؛هستند یخاص نیدر زبان تابع قوان راتییتغ ی: برخییآوا یهایژگیوت 

ن زبا یذات یهایژگیگذشتتته از و شتتود،یوارد م یزبان ادب ۀریبه دا یارجاع ای یزبان علم یاما وقت ؛استتت لیدخ

 ییآوا راتییتغ ،یوسفیصبابت  ۀدارند. در منظوم ریثأزبان ت ییآوا راتییآهنگ و وزن در تغ لیازقب یعوامل ،یادب

هش، و کا شیافزا یواج یندهایاثر استتت. فرا نیزبان در ا تیتثب ۀدهندنشتتان نیاندک هستتتند و ا یلیخ یواج ای

ه کرد: اشار ریز شواهدبه  توانیم یواج یندهایفرا همنظومه هستند؛ از نمون نیدر ا یواج یندهاینوع فرا نیشتریب

گنهکار  ؛افتاد یجافتاد به ل؛یجبرئ یجابه لیجبر ؛کوهسار یجاکهستار به ؛انار یجانار به من؛یاهر یجااهرمن به

 .دیسس یجابه دیاسف ؛کارگناه یجابه

. دشویم دهید شتریبساده  یهاساخت ،یو اسم یفعل یهاساختمان واژه درمنظومه،  نی: در ایواژگان یهایژگیوت 

 ای تیزبان در آخر ب یتحت نحو عاد شتریساده ب یهااثر باشد. فعل نیا ییوایو شت یروان ۀعمد لیدل دیشتا امر نیهم
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 گرفت، است، مثل یفعل یها یرد بهمثال  یبرا توانیاند که منشتستته  یرد یجاو چه به هیقاف یجامصتراع چه به

 نیر او مرک  د یشوندیپ یهاندرت فعلافتاد، بکنم، خواهم و... اشاره کرد. به شود، آمد، کرد، م،ینکش افکندند، شدند،

که باز در  میهست زیو مرک  ن یشوندیپ یهاشاهد فعل ه،یقاف گاهیفعل در جا ۀ. درعوض هنگام استفادنندینشیم گاهیجا

 گریجزء د اصلهبلاف رد،یگیقرار م هیقاف یشوندیهستند. اگر فعل پ شتریبا ساخت ساده ب ییهابخش هم، تعداد فعل نیا

ها آن شتتتریکه ب شتتودیم دهیاثر د نیمرک  هم در ا یهافعل زند؛ی/ رزندیبرخ/ نگاشتتت؛ برداشتتت: دیآیفعل ستتاده م

 یپا بستن؛ رت بر رنگ دن؛یرس جان به قصه فشرن؛ دل بر باد ؛شکستنکلاه ؛پرداختنمانند دل ؛هستتند ییکنا باتیترک

 شتنیوخ از آگه: افتدیفعل مرک  فاصله هم م یاجزا نیب ی. گاه ...و دنیکش گوش به یهوشیب ۀپرد بودن؛ گل به دل

کم در زبان که کم ییهااز فعل نکهی(. ضمن ا202 ، ص.یوسفی صتبابت ،یاصتفهان صتاب ) کن آگه=  را جان بکن

 شود؛یم دهید یگاهگاه شود،یم دهیآن دوران د یاکمتر در زبان ادب ایاند واقع شده یدر معرض فراموش یصتفو ۀدور

 نیب ۀبه فاصتتل توانیمجموعه م نیا یهافعل در گرید یژگیمرستتاد. از و ییو فعل دعا خستتتیم ،افشتترد نغنود، مثل

 ای نتیز « »(. 202 ، ص.یوسفی صبابت ،یصاب  اصفهانکه مرد غم او بود ) خاید: نه زلکرو فعل اشاره  یبرف نف

صاب  ) ردیآ  بسذ نهیی/ نقش آردیدل گ هلوح محفوظ جا ب: دیآینم یو گاه دیآیها مبر سر فعل یهم گاه سازیالتزام

 (.200 ، ص.یوسفی صبابت ،یاصفهان

تفاده اس ییاد  غنا ۀبا ساخت ساده و در بوز ییهاواژه شتریب ،یفارس یهاها و صفتشاعر از اسم ۀاستفاد در

 یاهواژه نکهیتازه و نو است. ضمن ا ریتعب شتریمرک  در واژه استتفاده شده ب یهاشتده استت و اگر از ستاخت

 ییهاواژه شود؛یم دهیدشعر  انیو ب یرسازیتصو یاثر هم برا نیبوده است، در ا جیرا یکه در سبک هند یدیجد

ان زب یقاموستت ۀزاز آنها از زبان عامه وارد بو یمخمل، شتتوت و شتتنگ که برخ نه،یکاکل، آبله، آبگ ه،یل بخیازقب

 شده است. یرسم

 یافو اضتت یوصتتف باتیترک ،یرعطفیغ ،یعطف یها یستتاخت ترک ،یواژگان ۀقدرت شتتاعر در بوز نیشتتتریب

 جان، شمع. است یهیتشب و یاستعار نوع از یاضاف باتیترک شتریب. دهدیشاعر را نشان م تیت خلاقاست که قوّ

جان،  ۀجان، عنبر دل، شرا  ل ، قرص گل، درج لعل، بجل وس ی ش،یع ۀشتیشت نگاه، ۀغرف د،یخورشت محمل

و  یاضاف باتیترک ختنیآم ی. گاهدارندهمه ساخت ساده  ،ها دقت شود. اگر به ستاختمان واژه عارض و... اضیب

 ؛گل با  شرم ؛یزیمهم مینواز هستند: سمند نسو گوش بایز اریکه بس سازدیبا تتابع اضافات م ییهاگروه ،یوصتف

 . بزن و... تیچرا  ب ؛یطلوع صباح بستان ؛شمع خلوت طور ؛مست ۀش غمزدوربا

رد: اشاره ک ریز شواهدبه  توانیساختمان مرک  و مشتق تتتت مرک  هستند م یکه دارا یراضافیغ باتیترک از

 کاکل؛نیعنبر کل؛یارغوان ما؛یپجهان ؛ییساسرمه شه؛یجفاپ خوار؛وس ی سمن؛یزعفران ؛پوششتعله رخستار؛یپر

 . ...و صفحه صفحه درو ؛ و لاف لاف؛ و کذ  ؛یبازگل ؛بوگل ؛طلعتماه

 دو اثر یو بلاغ یزبان یهایژگیو ۀسی( مقاب

 شتریکم و ب یلیخ یعرب یهاواژه ،یصورت کلبه یول شود؛یم دهید یاثر گاه نیدر ا یتاز یرهایو تعب  یترک

 نظر اشاره کرد. یطال  و مطلو ، صفا ،یبه صبابت عجم توانیم ها یترک نیزبان است. از ا جیرا یهااز واژه

دو  نیا نیب یادهیاختلاف عد ،یو ارزش ادب یسبک نظرمتفاوت، از ۀتعلق دو مجموعه به دو دور لیدلبه یطورکلبه

 یفموزون و مق یکلام یشاهطغان یخایو زل وس ی م،یشناسان از شعر و نظم مراجعه کنزبان  یبه تعر اگراثر استت. 

اثر را با عنوان منظومه  نیا توانی. درمجموع مستین لیدخ ادیشاعرانه در آن ز لیابستاس و عواط  و تخ کهاستت 



 2061 زمستان(، 06)پیاپی ، 0پانزدهم ، شماره سال  شناسی اد  فارسی،متن/ 20

 

 هیببه تش یانیصور ب نیدر ب ندهیاست. سرا یخیو تار ینیو د یمل یهاوزن اکثر بماسه ،شتدهاطلا  کرد. وزن استتفاده

و عواط  شاعرانه  شهیاز اند رایز ؛است ترکیبه شعر نزد یوسفیاثر، صتبابت  نیبا ا ستهیدارد در مقا یشتتریب توجه

شده . وزن استفادهاست باتریو ز ترحیفص زتر،یانگالیخ گریبا اثر د سهیدر مجموعه استفاده کرده و کلامش در مقا شتریب

 وزن همان  ،یبحر خففرد استتتت و شتتتاعر آن را در موجود، منحصتتتربه یخاهایو زل وستتت ی نیاثر، در ب نیدر ا

 یثر داراا نکهیا بر یمبناثر  نیا یشتتاعر در ابتدا یستتروده استتت. ادعا یغزنو ییستتنا قیالتحق قیو طر قهیالحققهیبد

 صورتبهاست  توانسته یخوببه شاعر و است ییبجا کاملاً یادعا ،داده آنبه  یو صتبابت عجم استت یملابت عرب

 .کند استفاده مؤثرتر و بهتر اریبس شعر نشیآفر یابزارها از کلام، ۀاطال بدون و موجز

بدون  م،یریدو متن در نظر بگ نیا یابیارز یبرا را  یتوص و یرگریتصو ،ییآراصحنه یارهایمع میبخواه اگر

خواهد  یمحسوس یبرتر یشاهطغان یخایو زل وس یمتن  بر  یو توص یرگریتصو در یوسفیصتبابت  دیترد

ر هر صحنه، بر اث قیو ذکر دقا اتیبا پرداختن به جزئ یشاهطغان یخایو زل وس ی یهاییآراصحنه یول ؛داشتت

زمان  یفرهنگ یهاو نگرش یشتتناستتییبایز یمبان رییزبان، تغ تحول عامل ستته. دارد یریچشتتمگ یبرتر گر،ید

متفاوت است.  یابه متن و هدف سرودن در هر دوره نگاهداشتته استت.  یمستهله دخالت پررنگ نیشتاعران در ا

و  شدهیو تازه معلوم م عیبد یهامضمون انیشاعر با ب یهنر یهاکه ارزش ستهیزیم یدر زمان یصتاب  اصفهان

 ؛مضمون تازه بوده است ینندگیقدرت آفر نیهم ،یستنجش اریناقدان زمان خود تنها مع یو ترازو یدر محافل ادب

 :شودیم یابیآنان، ارز ریو تحق هیتنب یبراان مصر زن یبرا خایزل دادنیمشترک مهمان ۀنمونه صحن یبرا

 کشتتتتنتتد دهیتتختتوان شتتتترا  د گتتفتتت بتتر

 

 کشتتتتتنتتتد دهیتتتنتتتابتتتر نتتتارنتتتج و نتتتار 

 چتتهتتره را طتتلتتبتتنتتدلتتالتته وستتتتت یتت 

 

 کشتتتتتنتتد شیتتختتو کتتار یرو از پتترده 

 در ز متتاه شتتتتمتتع چتتو آمتتد وستتتت یتت 

 

 فشتتتتتانتتده تتتا بتته کتتمتتر جتتلتتوه نتتور 

 یتتینتتایتتبتت چشتتتتتم بتته دهیتتکشتتت قتتد 

 

 یتتتیکتتتتتتتایتتت بتتته افتتتروختتتتتتته عتتتلتتتم 

 افتتتتتاد او بستتتتتن بتته نتتظتترهتتا چتتون 

 

 متترستتتتاد بتتد چشتتتتم گتتفتتتتتنتتد هتتمتته 

 بتتاشتتتتد متتلتتک بشتتتتر، نتتبتتاشتتتتد نیتتا 

 

 بتتاشتتتتتد نتتمتتک نیتتا یآر متتلتتک بتتا 

 دنتتدیتتبتتبتتر دستتتتت و نتتارنتتج جتتمتتلتته 

 

 دنتتدیتتد ختتود ز هتتم دنتتدیتتد آنتتچتته 

 شتتتتدنتتد شیتتختتو یهتتااز گتتفتتتتته ختتجتتل 

 

 شتتتتتدنتتد شیتتافشتتتتتان جتتان رنتتمتتک 

 گشتتتتتتتتنتتد گتتهتترفشتتتتتان ختتایتتزلتت بتته 

 

 

 گشتتتتتتتتنتتد زبتتان هتتمتته شیتتثتتنتتا بتته 

 جتتتو ز بتتتزم متتتل رفتتتتتتتنتتتدمتتتعتتتذرت 

 

 رفتتتتتنتتد گتتل یبتتو چتتو ختتودیتتبتت هتتمتته 

 (200 گ، یوسفی صبابت ،یاصفهان صاب )        

 نیهم یشاهطغان یخایو زل وس یدر  کهیدربال شده؛ انیب تیب ده در صحنه نیا ،یاصتفهان صتاب  اثر در

 است: نگونهیبد یاثر منسو  به فردوس آغازشده است.  پرداخته تیب یسدر  صحنه

 ستتتتاز کتترد یکتتیتتجستتتتتتتن چتتاره یستتتتو

 

 کتترد آغتتاز چتته لتتهیتتبتت بتته تتتا نتتگتتر 

 (242 ، ص.یشاهطغان یخایو زل وس ی)             

 سائلکه باصل سبک زمان دو شاعر است، به ذکر م یراتیکاررفتن تعبدو سروده و به یزمان ۀفاصتل ۀواستطبه



 23 / و همکار بمیدرضا خوارزمی /  تیروا ییمحتوا ۀسیمقا و یاصفهان صاب  یخایزل و وس ی یمعرف

 

نت هم در س دهیصفت نابر ده،ینابر و نارنج نار، در «نا» واج دو تکرار از ریغ. شودیبستنده م نهیزم نیا در یگرید

 یراب متن، نیا در ریتعب نیهمطمع به کار رفته استتت.  یبرا یصتتفت مجاز ایزنار  ایلباس  یبرا یاد  فارستت

لبته در ا خورد؛یبه چشم م دهیشرا  د  یترک م،یبازگرد تیب نیبه کار رفته است. اگر به مصراع اول هم 0 نارنج

 است: نیشده است و منظور اشک خون اشاره دهیبه شرا  و د یفارس یسنّت شعر

 دنتتدان من طعتتام ردیتاز پشتتتتت دستتتتت گت
 

 من شتتترا  یهتتالتت  ابتتدیتت دهیتتوز ختتون د 
 (00 ، ص.2200 ،مسعودسعد)                           

 :است برده کار به را  یترک نیا بارنیچند هم یکرمان یخواجو
 هتتتتردم کتتتترده تتتتتو ادیتتتت بتتتتر

 

 دهیتتتد شتتتتترا ، متتتن ستتتتتاغتتتر در 

 (045: 2236 ،یکرمان یخواجو)                        

از  یطبر ریتفس درسرت است.  ایزلال  یم ابتمالاً خوان، در دهید شرا  دنیکش از یاصتفهان صتاب  منظور
(. در تورات هم 335: 2، ج 2266 ،ی)رک. طبر ستین یااست و به شرا  اشاره انیها سخن در مو طعام یمهمان
 است. امدهین تیقسمت روا نیاساساً ا
هره و : چپردازدیم ینامکین یکوین از زنان یاتیاول به ذکر جزئ تیبعد از ب یشاهطغان یخایو زل وست ی در

 میمستق صورتبه تیکه در ده ب یرشک بور و پر د،یسرت و سف یهالباسشان از قص  ور،یاز ز پر کرآراستته،یپ
 یبهار بهشت برا  یاز توصت یشتاه. در طغانکندیم  یها را توصتآن زن یتیو شتخصت یشتکل اتیجزئ انیو ب
 :است شدچهر استفاده لاله وس ی ریاز تعب یو در اثر صاب  اصفهان وس ی

 بتتهتتار بتتهشتتتتت وستتتت ،یتت کتته دمیتتشتتتتنتت

 

 نتتقتتش و نتتگتتار بتتهشتتتتت... نتتگتتارنتتده 

 (242 .، صیشاهطغان یخایو زل وس ی)           

 وس ی شده است: انیب ترییو غنا باتریز یریتصو با یاصفهان صتاب  اثر در خا،یزل یمهمان به وست ی ورود
 :یشاهدر طغان کهیآمد چو شمع ماه ز در؛ دربال

 چتتو بتتاد وستتتت یتتبتترون آمتتد از ختتانتته 
 

 فتتترو  رختتتانتتتش عتتتلتتتم بتتترگشتتتتتاد 
ه در دست است ک دنیبر تیبستتاس داستتتان روا ۀ. نقطییاستتت تا غنا یبماست هاتیتشتب هیشتب شتتریکه ب 

 شده است: انیب تریشاعرانه و قو یشاهطغان
 شیتتتتترنتتج از ستتتتر مستتتتت ختتو یجتتابتته

 

 شیتتکتت  دستتتتت ختتو کستتتتریتت دنتتدیتتبتتر 

به  قیجه عمقصه بدون تو انیب یدرپ شتریو ب کندیکم استفاده م یادب یهاییبایو مجاز و ز جازیالبته شاعر از ا 
 است. یادب یهایشناسییبایز

 ،یمفارقت، مهجور ،یدور ،ییجدا ،داستان یۀمادرون لیدلها بهواژه کاربرد نیشتریب یاثر صتاب  اصتفهان در
 یابوال فرا  و ذکر دور انیاستتت. ب هیو مو هیگر ،یفغان، تضتترع، زار اد،یلاله، شتتمع، اشتتک، فر ،هجر، هجران

 .ستین یاثر صاب  اصفهان یبووبه رنگ یشاهعاشق در طغان

 

 گیریجهینت ـ3
گانه در پنج یهایو مثنو وانید  ،یزدربار اورنگ بانیاز شاعران و طب انیالبحیمتخل  به مست یاصتفهان صتاب 
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رت سرگذشت بض تیبه روا  یدر بحر خف یوسفیصبابت از آنها به نام  یکیموضتوعات مختل  سروده است که 
 ردیگیداستان به کار م تیاطنا  را هم در روا ی. البته شاعر گاهپردازدیو اختصار م جازیا تِیدرنها السلامهیعل وس ی

و  یستتبک هند ۀدور یهایالیخاثر از نازک نی. در اکند  یتوصتتشتترح و  شتتتریداستتتان را ب یهاقستتمت از یتا برخ

رت، لاله، غنچه، بس نه،یاثر استفاده شده، آ نیکه در ا ییهاواژه شتریسبک غافل نبوده است و ب نیخاص ا یهامضمون
 است. ستنیگراشک، فرا ، عشق، خون

 یخیارت یشاهطغان یخایو زل وس ی تیروا سبک م،یکن سهیمقا یشاهطغان تیرا با روا اثر نیا میبخواه اگر

 ارزش عناصر بارۀدر میاگر بخواه نکهیموجز و پراکنده است؛ ضمن ا یصاب  اصفهان تیستبک روا یول ؛استت

و  تریاز داستتان و عناصر داستان، قو یشتاهطغان یخایو زل وست ی ۀستندینو ۀاستتفاد م،یکنقضتاوت  یداستتان

 یاست، گو یمکت  سبک هند رویکه پ یصتتاب  اصتتفهان ،یو بلاغ یزبان یهاستهیدر مقا یول ؛تر استتجذا 

 .دیبارینوع خود مسبقت را از هم

 عیقادشوارتر از و یکربلا را بس عیو شاعر وقا شودیم لیتبد یعیشت یمذهب تیبه روا قصته یط در شتاعر تیروا

 یپا که ردّ کندیاستتتفاده م ییهالیها از بکمت و تمثضتتمن داستتتان یگاه. داندیم وستت یاز  عقو یو فرا   یدور

 از مضمون ختنِسا رِیأثتحت ت شتریب دیشاعر شا ۀانی. نگرش صوفشودیم دهیدر متن د انهیصوف یهااز نگرش یکمرنگ

 .است یعرفان و یبکم میمفاه

 

 نوشتیپ

به دو شاعر اشاره  یشاهطغان یخایو زل وس ی نیدر هم مثلاً ست؛یاز آنها در دست ن یهستتند که نام و نشان ی. آثار2

 اند:قصه را سروده نیکه ا شودیم

 انتتدقصتتتته را گتتفتتتتته نیتتشتتتتاعتتر کتته ا دو

 

 انتتدمتتعتتروف و نتتنتتهتتفتتتتته یبتته هتتر جتتا 

 بتتود بتتلتتخ از کتته دیتتبتتوالتتمتتؤ یکتتیتت 

 

 ستتتتتتتود را شتتتتتتتنیختتو یهتتمتت دانتتش بتته 

 داستتتتتتتان نیتتبتتاف استتتتختتن یاز و پتتس 

 

 جتتوان و یختتوبتترو دمتترد بتت یکتتیتت 

 لتتتقتتت  یاریتتتورا بتتتختتتتتتت نتتتهتتتاده 

 

 لتت  یبتتر اشتتتتتعتتار هتترجتتا یگشتتتتتاد 

 ، ص. 2224 پور،امیخ ؛ی، پاورق03 ، ص.2250اته،  انجام داده است )رک. یمفصل قاتیتحق ویدو شاعر ر نیا دربارۀ 

101.) 

: است آمده خوشگو ۀتذکر در. است داشته وجود هم صاب  یحایمس نام به یفرد ،یاصفهان صتاب  از ریغ ظاهراً. 1

کاشان  زانی(. از عز250 گ، خوشگو... )آراسته یمعن و صورت بسن به بوده، کاشان زانیعز از تخل ، صاب  یحایمست

استتت  نیبحر عرفان آقابستت ۀ... از تلامذیو فارستت یآدا  و رستتوم. در نظم و نثر عرب یعلوم و باو عیجامع جم ؛استتت

 (.235 ، ص.2223 ،ینصرآباد)

 ( ترجمه: و به هریک از آنان کاردى داد.22: وس یاست: وآَتتَْ کلَُّ واَبدِۀٍَ منِهْنَُّ سکِیِّناً ) امدهین وهیم نی. در قرآن نام ا0

 

 منابع

 .کتا  نشر و ترجمه بنگاهمترجم(.  شفق، رضازاده) اتیادب خیتار(. 2250) هرمان اته،
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 .سیپر ارت نیزرمصحح(.  ،یراشد نیالدبسام دیّس) ریکشم یشعرا تذکره(. 2200) أصلح

 .رمندیه مترجم(. ،یزدیا روسیس) یفارس اتیادب خیتار(. 2230) چیادواردو یوگنیبرتلس، 

 .دیمروار (.5. چ مترجم، ،ییمجتبا اللهفتح) رانیا اتیادب خیتار(. 2232) ادوارد برون،

 ار إبیاء التراث العربی.. د(2)ج.  العارفین، أسماء المؤلفین و آثار المصنفینهدیۀ(. م2552) پاشالیاسماع ،یبغداد

 یجام یخایو زل وس یبا  یمنسو  به فردوس یخایو زل وست ی تیبکا ۀستی(. مقا2204) عمرو ،یابرودستکیت

[. گتتنتتج. دانشتتتتتگتتاه تتتهتتران ،یفتتارستتت اتیتتزبتتان و ادبتت یدکتتتتتر ۀدور نتتامتته]پتتایتتان
https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/ffb768d5b93028bc98c7447ee8c6e6a0  

انتشتتارات مرکز استتناد  مصتتحح(. ،یدوان یعل) نیبز ۀستتفرنام و خیتار(. ال 2235) یمحمدعل ،یجیلاه نیبز

 .یانقلا  اسلام

 ،یجیلاه یقربان نیالعابدنیز، مصحح؛معصتومه ستالک) نیتذکرۀالمعاصتر(.  2235) یمحمدعل ،یجیهال نیبز

 دفتر نشر میراث مکتو .نویس(. مقدمه

 امیدانشگاه پ ییدانشجو ۀنامانیپا] یکاشان صتاب  حیمحمدمست وانید یانتقاد حیتصتح(. 2252) دیمج ،یدریب

 .[نور

 .بهار نشر کوشش(.به ،یخوانسار یلیسه ابمد) وانید(. 2205) یکرمان یخواجو

 .24005ثبت:  ۀبه شمار یاسلام یمجلس شورا ۀکتابخان یخط نسخه .خوشگو ۀنیسف)بندر ابن داس(.  خوشگو

 .112ت114(، 03)26 ز،یتبر دانشگاه اتیادب ۀدانشکد ۀمجل .خایزل و وس ی(. ال 2223) عبدالرسول پور،امیخ

 .024ت022(، 04)26 ز،یتبر دانشگاه اتیادب ۀدانشکد ۀمجل .خایو زل وس ی(.  2223) عبدالرسول پور،امیخ

 .25ت04(، 05)22 ز،یتبر دانشگاه اتیادب ۀدانشکد ۀمجل .خایو زل وس ی. ال (2224عبدالرسول ) پور،امیخ

 .222ت106(، 52)22 ز،یتبر دانشگاه اتیادب ۀدانشکد ۀمجل .خایو زل وس ی(.  2224عبدالرسول ) پور،امیخ

 یکتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورا (.5 .ج) رانیا یهافهرستتواره دستتنوشتته(. 2245) یمصتطف ،یتیدرا

 .یاسلام

(، 25)26 نامه،کاوش خا،یو زل وستت ی ۀقصتت یشتتناستتتی(. روا2244بستتن ) ،یو ذوالفقار ن،یمحمدام ،یزوار

05-23. 

 .نا()بی [.یسنگ اپچ]سرخوش( ۀ)تذکرالشعرا کلمات(. م2501محمدافضل ) سرخوش،

 .1052 ثبت ۀشماربه یاسلام یشورا مجلس ۀکتابخان یخط نسخۀ .وانید تا(.)بی یصاب  اصفهان

 .23000/2 شمارۀبه ران،یا یمل کتابخانۀ یخط ۀنسخ .یوسفی صبابت تا(.)بی یاصفهان صاب 

 .تماشا سوره نویس(.مقدمه ،یعاطف بسن، مصحح؛ یدریب دیمج) وانید (.2252) محمدکاظم ،یاصفهان صاب 

 .یراز ۀ. کتابخان، مصحح(تیّآدم ۀزادرکن نیمحمدبس) روشن روز ۀتذکر(. 2202محمدمظفر ) صبا،

 .میکر نقرآ

در  26ت23(، 21، 22، 26)5 ،آموزش و پرورش .یمنسو  به فردوس یخایو زل وس ی(. 2224) میعبدالعظ  ،یقر

 .21و  22 یهادر شماره 2ت20؛ 26 ۀشمار

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/ffb768d5b93028bc98c7447ee8c6e6a0
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 .یآستان قدس رضو (.2 .ج) هند کاروان(. 2205ابمد ) ،یمعان نیگلچ

 .یاسلام ریذخا مجمع .فکارأال جیتذکره نتا(. 2243الله )محمدقدرت ،یگوپامو

 یکتابفروشتت (.0و  2ج.) او اللق  هیبالکن نیتراجم المعروف ید  فأال حانۀیر(. 2210) یمحمدعل ،یزیمدرس تبر

 .امیخ

 .کمال مصحح(. ان،ینور یمهد) وانید(. 2200سعد سلمان ) مسعود

 .دهخدا یکتابفروش (.1. چ) او شعر و یفردوس(. 2250) یمجتب ،ینویم

 .ارمغان مصحح(. ،یدستگرد دیوب) ینصرآباد ۀتذکر(. 2223محمدطاهر ) ،ینصرآباد

 .بایز چاپخانه .دانیجاو گلزار(. 2252محمود ) ت،یهدا

 .ریاساط مصحح(. ،یناج دمحسنیس) الشعرااضیر تذکره(. 2240) یبن محمدعل یقلیعل ،یداغستان واله

 .یمظفر مطبعه .محمود رزایآقام خط و حیتصح (. به 2200( )یشاهطغان ی)خایو زل وس ی
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